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«Pour… niai­ser et fan­tasti­quer»
Mon­taigne

»… zu al­bern und zu spin­nen«
Mon­taig­ne




J’AIME l’au­tomne, cette triste sai­son va bien aux souvenirs.

Ich lie­be den Herbst; sei­ne Trau­rig­keit stimmt gut zu Er­in­ne­run­gen.

Quand les arbres n’ont plus de feuilles, quand le ciel conserve en­core au cré­pus­cule la teinte rousse qui dore l’herbe fa­née,

Wenn die Bäu­me ent­laubt sind, wenn der Abend­him­mel noch in den tiefro­ten Far­ben glüht, die einen gol­di­gen Schein über das Heu wer­fen,

il est doux de re­gar­der s’éteindre tout ce qui na­guère en­core brû­lait en vous.

dann sieht man mit Ent­zücken al­les ver­lö­schen, was jüngst noch im Her­zen brann­te.




Je viens de rentrer de ma pro­me­nade dans les prai­ries vides, au bord des fos­sés froids où les saules se mirent;

Eben kom­me ich von mei­nem Spa­zier­gang über öde Wie­sen zu­rück, an kal­ten Grä­ben vor­bei, in de­nen die Wei­den sich spie­geln.

le vent fai­sait sif­fler leurs branches dé­pouillées, quel­que­fois il se tai­sait, et puis re­commen­çait tout à coup;

Ihre kah­len Zwei­ge pfif­fen im Win­de; zu­zei­ten schwieg er: dann setz­te er plötz­lich wie­der ein;

alors les pe­tites feuilles qui res­tent at­tac­hées aux brous­sailles trem­blaient de nou­veau, l’herbe fris­son­nait en se pen­chant sur terre,

und nun er­schau­er­ten die klei­nen Blät­ter, die noch am Ge­sträuch hän­gen, das Gras neig­te sich zit­ternd zur Erde,

tout sem­blait de­venir plus pâle et plus gla­cé;

al­les be­kam ein blei­che­res und käl­te­res Aus­se­hen;

à l’ho­ri­zon le disque du so­leil se per­dait dans la cou­leur blanche du ciel, et le pé­né­trait alen­tour d’un peu de vie ex­pi­rante. J’avais froid et presque peur.

am Ho­ri­zont ver­lor sich die Son­nen­schei­be im wei­ßen Him­mel und er­füll­te ihn rings­um­her mit ei­nem Rest er­lö­schen­den Le­bens. Mich fror, und fast hat­te ich Furcht.




Je me suis mis à l’abri der­rière un mon­ti­cule de ga­zon, le vent avait ces­sé.

Ich setz­te mich in den Schutz ei­nes klei­nen Gras­hü­gels; der Wind hat­te sich ge­legt;

Je ne sais pour­quoi, comme j’étais là, as­sis par terre, ne pensant à rien et re­gar­dant au loin la fu­mée qui sor­tait des chaumes,

als ich so auf der Erde saß, nichts dach­te und in der Fer­ne den Rauch von Hüt­ten auf­stei­gen sah,

ma vie en­tière s’est pla­cée de­vant moi comme un fan­tôme,

da stand – ich weiß nicht warum – mein gan­zes Le­ben wie ein Phan­tom vor mir,

et l’amer par­fum des jours qui ne sont plus m’est re­ve­nu avec l’odeur de l’herbe sé­chée et des bois morts;

und mit dem Duft des tro­ckenen Heu­es, dem Ge­ruch der to­ten Wäl­der kam mir der bit­te­re Ge­schmack längst ver­gan­ge­ner Tage zu­rück.

mes pauvres an­nées ont re­pas­sé de­vant moi, comme em­por­tées par l’hi­ver dans une tour­mente la­men­table;

Mei­ne trau­ri­gen Jah­re zo­gen an mir vor­über, als feg­te sie der Win­ter in gräß­li­chem Stur­me da­hin.

quelque chose de ter­rible les rou­lait dans mon souvenir, avec plus de fu­rie que la brise ne fai­sait cou­rir les feuilles dans les sen­tiers pai­sibles;

Ir­gend­ei­ne schreck­li­che Macht jag­te sie durch mei­ne Er­in­ne­rung, wü­ten­der als der Wind, der die Blät­ter über die stil­len Pfa­de tan­zen ließ.

une iro­nie étrange les frô­lait et les re­tour­nait pour mon spec­tacle,

Eine son­der­ba­re Iro­nie schi­en sie zu strei­fen und für mein Auge um­zu­wen­den,

et puis toutes s’en­vo­laient en­semble et se per­daient dans un ciel morne.

dann flo­gen alle zu­gleich da­von und ver­schwan­den an ei­nem düs­te­ren Him­mel.




Elle est triste, la sai­son où nous sommes: on di­rait que la vie va s’en al­ler avec le so­leil, le fris­son vous court dans le cœur comme sur la peau,

Sie ist trau­rig, die Jah­res­zeit, in der wir ste­hen: man glaubt, das Le­ben will mit der Son­ne ver­schei­den. Ein Frös­teln zieht ins Herz, wie über den Leib.

tous les bruits s’éteignent, les ho­ri­zons pâ­lissent, tout va dormir ou mou­rir.

Alle Lau­te erster­ben. Der Ho­ri­zont wird blaß; al­les will schla­fen, ver­ge­hen …

Je voyais tan­tôt les vaches rentrer, elles beu­glaient en se tour­nant vers le cou­chant,

Eben sah ich die Kühe heim­keh­ren, sie brüll­ten der un­ter­ge­hen­den Son­ne nach.

le pe­tit gar­çon qui les chas­sait de­vant lui avec une ronce gre­lot­tait sous ses ha­bits de toile,

Der klei­ne Jun­ge, der sie mit ei­ner Brom­beer­ran­ke vor sich her­trieb, zit­ter­te vor Käl­te in sei­nem Dril­lich-An­zu­ge.

elles glis­saient sur la boue en re­descen­dant la côte, et écra­saient quelques pommes res­tées dans l’herbe.

Beim Ab­stieg vom Hü­gel glit­ten sie im Schmutz aus und zer­tra­ten ein paar Kar­tof­feln, die zwi­schen Un­kraut ste­cken ge­blie­ben wa­ren.

Le so­leil je­tait un der­nier adieu der­rière les collines confon­dues, les lu­mières des mai­sons s’allu­maient dans la val­lée,

Hin­ter den ver­schwim­men­den Hü­geln her­vor sand­te die Son­ne letz­ten Ab­schied. Im Tal glüh­ten die Lich­ter der Häu­ser auf,

et la lune, l’astre de la ro­sée, l’astre des pleurs, commen­çait à se dé­cou­vrir dans les nuages et à montrer sa pâle fi­gure.

und der Mond, das Ge­stirn des Tau­es, das Ge­stirn der Trä­nen, ent­schlei­er­te lang­sam zwi­schen Wol­ken sein blei­ches Ge­sicht.




J’ai sa­vou­ré lon­gue­ment ma vie per­due;

Lan­ge habe ich mich lust­voll in mein ver­gan­ge­nes Le­ben ver­senkt.

je me suis dit avec joie que ma jeu­nesse était pas­sée, car c’est une joie de sen­tir le froid vous venir au cœur,

Mit Won­ne habe ich mir ge­sagt, daß mei­ne Ju­gend vor­über sei; denn es ist Won­ne, zu füh­len, wie die Käl­te ins Herz kriecht,

et de pou­voir dire, le tâ­tant de la main comme un foyer qui fume en­core: il ne brûle plus.

und sa­gen zu kön­nen, wäh­rend man es mit der Hand an­fühlt wie einen noch rau­chen­den Herd: es brennt nicht mehr!

J’ai re­pas­sé len­te­ment dans toutes les choses de ma vie,

Lang­sam habe ich mein gan­zes Le­ben an mir vor­über­zie­hen las­sen:

idées, pas­sions, jours d’em­por­te­ment, jours de deuil, bat­te­ments d’espoir, dé­chi­re­ments d’an­goisse.

sei­ne Ge­dan­ken und Lei­den­schaf­ten, sei­ne Tage stür­mi­scher Wal­lun­gen und sei­ne Tage der Trau­er, sein hoff­nungs­vol­les Frohlo­cken und sei­ne qual­vol­len Schmer­zen.

J’ai tout revu, comme un homme qui vi­site les ca­ta­combes et qui re­garde len­te­ment, des deux cô­tés, des morts ran­gés après des morts.

Ich sah al­les wie­der, wie je­mand, der die Ka­ta­kom­ben be­sucht und lang­sam auf bei­den Sei­ten im­mer neue Rei­hen von To­ten er­blickt.

À comp­ter les an­nées ce­pen­dant, il n’y a pas long­temps que je suis né,

Wenn ich die Jah­re zäh­le, so sehe ich wohl, daß ich noch nicht alt bin;

mais j’ai à moi des souvenirs nom­breux dont je me sens ac­ca­blé, comme le sont les vieillards de tous les jours qu’ils ont vécus;

aber ich habe zahl­lo­se Er­in­ne­run­gen, de­ren Ge­wicht ich auf mir füh­le, wie die Grei­se die Last all der Tage füh­len, die sie ge­lebt ha­ben.

il me semble quel­que­fois que j’ai duré pen­dant des siècles et que mon être ren­ferme les dé­bris de mille existences pas­sées.

Zu­wei­len scheint es mir, als sei ich seit Jahr­hun­der­ten da, und als schlös­se mein We­sen die Über­res­te von Tau­sen­den ver­gan­ge­ner Exis­ten­zen ein.

Pour­quoi cela? Ai-je aimé? ai-je haï? ai-je cher­ché quelque chose? j’en doute en­core;

Wo­her kommt das? Habe ich ge­liebt? Habe ich ge­haßt? Habe ich et­was er­strebt? Ich zweifle dar­an.

j’ai vécu en de­hors de tout mou­ve­ment, de toute ac­tion, sans me re­muer, ni pour la gloire, ni pour le plai­sir, ni pour la science, ni pour l’ar­gent.

Ich leb­te ab­seits von al­lem re­gen und tä­ti­gen Le­ben, still für mich, ohne Sinn für Ruhm, Ver­gnü­gen, Wis­sen und Geld.




De tout ce qui va suivre per­sonne n’a rien su, et ceux qui me voyaient chaque jour, pas plus que les autres;

Von al­lem, was ich hier er­zäh­len wer­de, hat nie­mand et­was ge­wußt; die­je­ni­gen, die mich alle Tage sa­hen, eben­so­we­nig wie an­de­re.

ils étaient, par rap­port à moi, comme le lit sur le­quel je dors et qui ne sait rien de mes songes.

Sie wa­ren für mich wie das Kis­sen, auf dem ich ruhe, und das nichts von mei­nen Träu­men weiß.

Et d’ailleurs, le cœur de l’homme n’est-il pas une énorme so­li­tude où nul ne pé­nètre?

Und ist das Herz des Men­schen nicht eine un­ge­heu­re Ein­sam­keit, in die nie­mand ein­zu­drin­gen ver­mag?

les pas­sions qui y viennent sont comme les voya­geurs dans le dé­sert du Sa­ha­ra, elles y meurent étouf­fées, et leurs cris ne sont point en­ten­dus au-delà.

Die Lei­den­schaf­ten, die hin­durch­zie­hen, sind wie die Rei­sen­den der Wüs­te Sa­ha­ra; sie er­sti­cken dar­in, und ihr Schrei dringt nicht dar­über hin­aus.








«Pour… niai­ser et fan­tasti­quer»
Mon­taigne 



J’AIME l’au­tomne, cette triste sai­son va bien aux souvenirs. 
Quand les arbres n’ont plus de feuilles, quand le ciel conserve en­core au cré­pus­cule la teinte rousse qui dore l’herbe fa­née, 
il est doux de re­gar­der s’éteindre tout ce qui na­guère en­core brû­lait en vous. 



Je viens de rentrer de ma pro­me­nade dans les prai­ries vides, au bord des fos­sés froids où les saules se mirent; 
le vent fai­sait sif­fler leurs branches dé­pouillées, quel­que­fois il se tai­sait, et puis re­commen­çait tout à coup; 
alors les pe­tites feuilles qui res­tent at­tac­hées aux brous­sailles trem­blaient de nou­veau, l’herbe fris­son­nait en se pen­chant sur terre, 
tout sem­blait de­venir plus pâle et plus gla­cé; 
à l’ho­ri­zon le disque du so­leil se per­dait dans la cou­leur blanche du ciel, et le pé­né­trait alen­tour d’un peu de vie ex­pi­rante. J’avais froid et presque peur. 



Je me suis mis à l’abri der­rière un mon­ti­cule de ga­zon, le vent avait ces­sé. 
Je ne sais pour­quoi, comme j’étais là, as­sis par terre, ne pensant à rien et re­gar­dant au loin la fu­mée qui sor­tait des chaumes, 
ma vie en­tière s’est pla­cée de­vant moi comme un fan­tôme, 
et l’amer par­fum des jours qui ne sont plus m’est re­ve­nu avec l’odeur de l’herbe sé­chée et des bois morts; 
mes pauvres an­nées ont re­pas­sé de­vant moi, comme em­por­tées par l’hi­ver dans une tour­mente la­men­table; 
quelque chose de ter­rible les rou­lait dans mon souvenir, avec plus de fu­rie que la brise ne fai­sait cou­rir les feuilles dans les sen­tiers pai­sibles; 
une iro­nie étrange les frô­lait et les re­tour­nait pour mon spec­tacle, 
et puis toutes s’en­vo­laient en­semble et se per­daient dans un ciel morne. 



Elle est triste, la sai­son où nous sommes: on di­rait que la vie va s’en al­ler avec le so­leil, le fris­son vous court dans le cœur comme sur la peau, 
tous les bruits s’éteignent, les ho­ri­zons pâ­lissent, tout va dormir ou mou­rir. 
Je voyais tan­tôt les vaches rentrer, elles beu­glaient en se tour­nant vers le cou­chant, 
le pe­tit gar­çon qui les chas­sait de­vant lui avec une ronce gre­lot­tait sous ses ha­bits de toile, 
elles glis­saient sur la boue en re­descen­dant la côte, et écra­saient quelques pommes res­tées dans l’herbe. 
Le so­leil je­tait un der­nier adieu der­rière les collines confon­dues, les lu­mières des mai­sons s’allu­maient dans la val­lée, 
et la lune, l’astre de la ro­sée, l’astre des pleurs, commen­çait à se dé­cou­vrir dans les nuages et à montrer sa pâle fi­gure. 



J’ai sa­vou­ré lon­gue­ment ma vie per­due; 
je me suis dit avec joie que ma jeu­nesse était pas­sée, car c’est une joie de sen­tir le froid vous venir au cœur, 
et de pou­voir dire, le tâ­tant de la main comme un foyer qui fume en­core: il ne brûle plus. 
J’ai re­pas­sé len­te­ment dans toutes les choses de ma vie, 
idées, pas­sions, jours d’em­por­te­ment, jours de deuil, bat­te­ments d’espoir, dé­chi­re­ments d’an­goisse. 
J’ai tout revu, comme un homme qui vi­site les ca­ta­combes et qui re­garde len­te­ment, des deux cô­tés, des morts ran­gés après des morts. 
À comp­ter les an­nées ce­pen­dant, il n’y a pas long­temps que je suis né, 
mais j’ai à moi des souvenirs nom­breux dont je me sens ac­ca­blé, comme le sont les vieillards de tous les jours qu’ils ont vécus; 
il me semble quel­que­fois que j’ai duré pen­dant des siècles et que mon être ren­ferme les dé­bris de mille existences pas­sées. 
Pour­quoi cela? Ai-je aimé? ai-je haï? ai-je cher­ché quelque chose? j’en doute en­core; 
j’ai vécu en de­hors de tout mou­ve­ment, de toute ac­tion, sans me re­muer, ni pour la gloire, ni pour le plai­sir, ni pour la science, ni pour l’ar­gent. 



De tout ce qui va suivre per­sonne n’a rien su, et ceux qui me voyaient chaque jour, pas plus que les autres; 
ils étaient, par rap­port à moi, comme le lit sur le­quel je dors et qui ne sait rien de mes songes. 
Et d’ailleurs, le cœur de l’homme n’est-il pas une énorme so­li­tude où nul ne pé­nètre? 
les pas­sions qui y viennent sont comme les voya­geurs dans le dé­sert du Sa­ha­ra, elles y meurent étouf­fées, et leurs cris ne sont point en­ten­dus au-delà. 
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